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

 is the temporal conjunction TOTE, meaning “Then,” followed by the third person singular present active indicative of the verb LEGW, which means “to say: it says.”


The present tense is a descriptive present of what occurs at that moment.


The active voice indicates that the unclean spirit produces the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“Then it says,”
 is the preposition EIS plus the accusative of place from the masculine singular article and noun OIKOS with the possessive genitive from the first person singular personal pronoun EGW, meaning “to my house.”  Next we have the first person singular future active indicative of the verb EPISTREPHW, which means “to go back; to return.”


The future tense is a predictive future, which affirms what will take place.


The active voice indicates that the unclean spirit will produce the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the adverb of place HOTHEN, meaning “from where; from which.”
  This is followed by the first person singular aorist active indicative from the verb EXERCHOMAI, which means “to come: I came.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which describes the past action as a fact.


The active voice indicates that the unclean spirit produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

““I will go back to my house from which I came.””
 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And,” followed by the nominative neuter singular aorist active participle of the verb ERCHOMAI, which means “to come.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which describes the past action as a fact.


The active voice indicates that the unclean spirit produced the action.


The participle is temporal with the action preceding the action of the main verb.  This can be translated “after coming.”

Next we have the third person singular present active indicative of the verb HEURISKW, which means “to find: it finds.”


The present tense is a customary present for what typically or normally occurs.


The active voice indicates that the unclean spirit produces the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

There is no direct object in the Greek, but English grammar requires that we supply one.  Thus the addition of the word “[it].”  Finally, we have three descriptive accusative masculine singular participles, the first in the present active and the last two in the perfect passive, with the last two connected by the conjunction KAI, meaning “and.”  The three participles are SCHOLAZW, meaning “to be unoccupied;” SAROW, meaning “to be swept;” and KOSMEW, meaning “to be organized.”
  The participles are substantival, being used as descriptive adjectives.

“And after coming, it finds [it] unoccupied, swept, and organized.”
Mt 12:44 corrected translation
“Then it says, “I will go back to my house from which I came.”  And after coming, it finds [it] unoccupied, swept, and organized.”
Explanation:
1.  “Then it says,”

a.  The Lord continues with His illustration of the wandering demon does, after it has gone through many waterless places and found no suitable home.


b.  The demon then rationalizes to himself what he should do next.  This statement tells us that demons are rational, reasoning creatures.  Their reasoning is often distorted and wrong, but they are not unthinking, irrational beings.

2.  ““I will go back to my house from which I came.””

a.  Jesus continues by quoting the thinking of the rational demon.  The ‘house’ that the demon intends to return to is the person he formerly indwelt.  The demon came from a person, who provided a ‘home’ for this demon.  The demon left of his own accord and now intends to return to the person from whom he came.


b.  Notice the verb “I will,” which indicates that all demons have the same volition as Satan and all humans.  The demon is not forced into any of his actions by God or Satan or another demon, but acts on the basis of his own free will.  Every angel, fallen or not, is responsible for their own decisions.  This is equally true for all humans.


c.  Notice the word “my.”  The demon assumes ownership of the human person from which he came.  Even though the demon is not indwelling this person as he makes this statement, he assumes he still has ownership of this person’s body.

3.  “And after coming, it finds [it] unoccupied, swept, and organized.”

a.  Consequently, the demon returns to the person from which he departed, and finds the condition of this person completely the opposite of what existed when he left.


b.  The condition of the demon’s former home is described in three ways:



(1)  The body of this person is unoccupied, which means that no other demon has taken up residence in this person’s body.  This unbeliever is not demon possessed by any other evil spirit.



(2)  The body of this person is swept clean, which means that they are not addicted to anything, such as alcohol, drugs, sex, or immorality of any particular kind.  The person is apparently healthy physically.



(3)  The mind of the person is organized, which means that they are not having any type of mental or psychological problems.  They have a well-organized mind.  They are mentally stable rather than being “double-minded,” Jam 1:8, “a double-souled man, unstable in all his ways.”

4.  Commentators’ comments.


a.  “After the man was delivered, he tried by every natural means to clean up his life and set things in order.”


b.  “Jesus now returns to consider the incident that started this whole discussion, the exorcism of verse 22.  He wants the man who was liberated, along with everyone else present, to realize that freedom from demon possession is not enough.  Ownership by the devil must be replaced with ownership by Christ (Rom 6:15–18).  Otherwise one’s release is only temporary.  Moral reform without Christian commitment always remains inadequate.  Jesus likens the situation to a house made ready for new occupants which still stands vacant.  Squatters will soon move in. No person can live long without serving someone.”


c.  “The spirit can still refer to the man it left as my house.  No one else has taken up residence, so the man still is open for the spirit’s reoccupation. The spirit returns and finds its former home empty, swept, and tidied, a very satisfactory situation for a homeless spirit.  It is empty, so there is no barrier to the spirit’s return.  But if it is empty, it is not desolate; the man has evidently been busy on himself so that the place vacated by the spirit may now be said to be swept and tidied.  Jesus is talking about a pleasant, moral reformation, but with the man thinking that he is still in control of himself and with no reference to the Spirit of God.  The man is empty; he is open to invasion from all kinds of evil, and in fact the original spirit comes back with reinforcements.”


d.  “The Holy Spirit is not occupying the man and his heart [because the Spirit didn’t come until Pentecost, much later than this illustration].  No true spiritual change has been wrought in him.  The man was merely freed from demonical possession; he had not become a child of God.  This man is now living an outwardly reformed life, but apart from God.”
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